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Annomayusn. B pabote paccMaTprBaeTCsl IMHIBOTOIIOJIOTHYECKAsl CXeMaTH3alusi ABU-
KeHHs 0a30BBIMU TIIATONAMH JIBHXKCHUS U0mu U Oedcams 1 UX aHIIMHCKUMH KOppeJsITaMu
g0 ¥ run. AKTyalibHOCTb UCCIIeIOBaHUsI OOYCIIOBIICHA OOIIMM HHTEPECOM JIMHTBUCTOB K KITIO-
YeBBIM IPOOJIeMaM COBPEMEHHOW JTMHIBUCTUKH: Mpe(UKCATbHON [1aroibHON CEMaHTHKe
B PYCCKOM SI3bIKE M aHAJIM3Y €€ KOPPEALUHN C aHIJIMHCKUMHU COCTAaBHBIMM IVIarojIbHBIMU
CTPYKTypamu, 4To MPEAONPEALISIET HEOOXOMMOCTh BBICTPaNBaHUS IEPEBOJUECKHIX CTpaTe-
Ui B 00JIaCTH IPEJUKATOB. AKTYaJIbHOM SIBISIETCS TAKKE HEOOXOIUMOCTh ONTUMHU3UPOBATD
nu(poBBIE MEPeBOJUECKUE MIATGOPMBI Yepe3 alrOpUTMHU3AILHIIO MIEPEeBOa MOCPEICTBOM
BBIABJICHUSI TOTO, KaK pabOTaeT MeXaHU3M TepeBOja, B YaCTHOCTH MPH Mepeaade npeuk-
CaJIbHBIX (JOPM COCTABHBIMH aHIIMACKUMU IJIaroJbHBIMH CTpyKTypamH. Llens paboTsl —
JIMHTBOTOMOJIOTHYECKAst CXEMaTHU3aIMsl IBHKCHHS IPEANKATaMU JBHKCHUS UOMU U Hedcams
B II€PEBOUECKON MepcreKTuBe. BrITekaromue u3 mocTaBIeHHON LIENH 33Ja4 MPEANoaraoT
CO3/1aHHE AMITUPHUYECKON 0a3bl HCCICIOBAHUS IS KQKIOTO dTaa aHauu3a: c(hOPMUPOBATh
BBIOOPKH W3 Npe(UKCaIbHBIX JEPUBATOB AJISl BHIOPAHHBIX PYCCKUX IJ1arojoB, BEIOOPKY
U3 UX aHIIMACKUX KOPPEISITOB; MOCTPOCHUE TOMOJIOTHYECKUX CXeM JUIsl 00CUX SI3BIKOBBIX
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CHCTEM, NPOBEJEHUE X CPAaBHUTEIHHOTO aHaiu3a. CXeMbI CTPOSTCS HAa OCHOBE CIIEAYIO-
el MeToauKu: (pOpMHUPYETCsl BRIOOPKa U3 PEPHUKCAITBHBIX IEPUBATOB PYCCKUX TIIAroyioB
uomu 1 6excams, B 3HAUCHUU (PU3HMUECKOTO NEPEMEIIEHNUS, aHATU3UPYIOTCSI CEMAHTUUECKUE
KOMITOHEHTB! B 3HAUEHUSX IVIaroJIOB; BBICTPAUBAETCs TOMOJIOTHMUYECKast CXeMa JABM)KEHUS
B PYCCKHUX TNpeKaTax; Jajlee pacCMaTpUBAIOTCS UX CJIOBAapHBIE NMEPEBO/BI HA aHIIMHCKUIN
SI3BIK, CTPOUTCS COOTBETCTBYIONIAsl CXEMa M BBICTPAUBAIOTCS IEPEBOAYECKUE KOPPEIIALIUHU.
CroBapHbIe EPEBO/IBI COOTHOCATCS C PEATbHO BBIIOJIHEHHBIMU TIEPEBOJIaMU BICKa3bIBAaHUI
13 IByS3bIYHOIO Noikopityca HanmonansHOro Kopmyca pycckoro sizbika (HKPS), BeisBistorest
TOTIOJIOTUYECKHE CXEMBbI 00eHX BBIOPAHHBIX TPYII [TIAr0jo0B U YCTAHABIMBACTCS XapakTep
ux Koppensiuu. B xauecTBe MaTepuana paOOTHI BBICTYIIAIOT, BO-TIEPBBIX, CJIOBapHBIC Jie-
(UHAIMK BBIOPAHHBIX IJIATOJIOB, IEPEBOAHBIC CIOBAPH, & TAKXKe JAaHHBIC U3 JABYS3BIYHOTO
noaxopryca HKPSL. IlepcriekTiBy uccieaoBaHus MOXKET COCTABUTh aHAIU3 ITPOYMX IV1arojoB
JBIDKEHUS B TAHHOH Tape S3bIKOB, a TAK)KE Ha MaTepralle MHBIX SI3BIKOBBIX OOBEKTHUBALHH.

Knroueswle cnosa: niepeBoj, TMHTBOTOIONOTYS, TIPe(UKCaTbHBIE TIIATOJBI IBUKCHUS,
PYCCKUH SI3bIK, AHITIMHCKUHN SI3bIK.
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Abstract. The paper focuses on lingua-topological schematization of movement using basic
Russian movement verbs idti and bezhat’ and their English counterparts. This research perspec-
tive is determined by the linguists’ general concernment with the key issues related to the se-
mantics of pre-fixed verbs derivatives, through the lens of their correlation with their English
compound verbs. The correlations are established via schematizing topology of the movement,
represented by the couples of verbs in question, and comparing the typologies. At issue is also
the need to support and develop digital translation engines through calculating the algorithm
to be relied on in translating pre-fixed Russian verbs into English. The research objective is lin-
gua-topological schematizing of movement with predicates denoting movement idfi and bezhat’
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in translation perspective. The tasks to attend to are as follows: generating empirical base to in-
clude pre-fixed Russian movement verbs, relating them to their English counterparts, and buil-
ding up topological schemes for both. The methods to rely on start with generating the empirical
base from dictionaries which is composed of pre-fixed Russian derivatives of verbs bezhat’
and idti, in their first meaning conveying physical movement. Their semantics is analyzed,
the topological scheme is built, then they are translated into English and their English topology
is generated, translation between two typologies to be established. Results are achieved when
dictionary-based translations are related to practical RNC — generated translations to check
and verify the suggested topologies. Analysis of other verbs of movement, as well as other
languages can serve as a promising research vista.

Keywords: translation, linguistic topology, pre-fixed verbs denoting movement, Russian
language, English language.

For citation: Suleimanova, O. A., llyasova, D. A. (2025). Lingua-topological schema-
tization of movement verbs id#i and bezhat in Russian-English translation. MCU Journal
of Fhilology. Theory of Linguistics. Linguistic Education, 1(57), 120—132. https://www.doi.
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BBepneHune

CTaTbe PACCMATPUBAETCS JIMHIBOTOIIOJIOTMYECKAsk CXeMaTU3ALMSI IBHYKEHUS
B PYCCKO-aHIJIMICKOM TIEPEBOZIC HAa OCHOBE aHAJIM3a ()parMEHTOB CUCTEMBI
IJIAroJIOB JABKEHUS (UOmu U Oexcamsp), OCYIIECTBISIETCS BRICTPAUBAHNE
CHCTEMBI JIMHTBOTOIOJIOTMYECKOI0 PACIIONIOKEHNUS U KOPPETSLIMHU €€ JIEMEHTOB. B nan-
HOM CJTy4ae IMOHSATHE TONOJIOTHH 3aMMCTBOBAHO JIMHTBUCTUKON U3 MaTeMaTHKH, I7I€ TO-
TIOJIOT ST M3yYaeT «CBOMCTBA (PUTYp M MX B3aUMHOTO pactioiokeHus»» (Maremarimdeckast
SHIMKIIONENS, T. 5, ¢. 394), KOTOpBIe HE M3MEHSIOTCS MPH AehopMaInsIX, TIPOU3BOIH-
MBIX 0€3 pa3pbIBOB U CKJIEUBaHWMN. AHAM3UPYIOTCS CBOMCTBA IIPOCTPAHCTB, KOTOPbIE
OCTaOTCsl HEM3MEHHBIMH TIPH HENPEPBIBHBIX Ae(hOopMalUsiX, IIPU 3TOM TOHOJIOTHYECKUE
IIPOCTPAHCTBA OTIIMYAIOT CBOMCTBA CBA3HOCTH, OPUEHTUPYEMOCTH U KOMIIAKTHOCTH;
«TOYKH PaccMaTpUBAEeMOi (PUTypbI MOTYT HAXOAUTHCS B HEKOTOPOM MHTYUTHBHO SICHOM
OTHOILIEHUH OJIM30CTH, OTIIMYHOM, BOOOILE TOBOPSI, OT IPOCTOTO OTHOILIEHUS IPUHA-
nexxHocTi» (TaM xe); «IIpaKTHYeCKH BCsKask Urypa MOXET. .. €CTECTBEHHO paccMa-
TPUBATHCA U KaK TOMOJIOrHuYecKkoe nmpoctpancTBoy» (Tam xe, c. 395). Unen Tomnonoruu
Kak HayK# 00 OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTSIX OPTraHU3alMH M Pa3BUTHS CPEIbI M TIOCTPOCHHUS
Mozienel oao0Hsl €ECTECTBEHHON U MCKYCCTBEHHOM Cpeibl IOY4aroT pa3BUTHE B pas-
JIMYHBIX 00NACTSX 3HAHKS: (PH3UKE, XUMUH 1 OMOJIOTHH, HAPHMED B pa3paboTKe TEOpUH
y3ioB i pacmmdpoBku JJHK u ap. B TUHTBUCTHYECKOM TIPETOMIICHHH B PaMKax
JIMHI'BOTOIIOJIOTUH B BBIAETIEHHOM IPOCTPAHCTBE KOHIENITYaIN3alluy JBHKECHUS U3Y-
YaloTCsl CBOMCTBA (hUryp (PYCCKMX M aHIIMICKUX IJIarojioB JBHKEHMS) U UX TIOCTOSTH-
HbIE XapaKTEPUCTHUKU IIPU NEPEBOTUECKUX NeperpynnupoBkax. [Ipu aTom coxpansiercs
UX CEMAaHTUYECKasl CBSI3HOCTb, OPUEHTUPOBAHHOCTh
AKTYaJIbHOCTB HCCIIE0BAaHMSI ONPENEIIETCS] TEM, YTO BbIOpaHHAsl TeMa Mpe-
CTaBIISIET COOOM CPEIOTOUNE HECKOIBKHUX KITFOUEBBIX JIJIsI COBPEMEHHO JIMHTBUCTHKH
BOIIPOCOB: BO-IIEPBBIX, HEM3MEHHBIM MHTEPECOM K TAKUM YAaCTOTHBIM €IUHUIIAM,
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Kak 0a30BbIC IVIAroJIbl JIBMOKEHUs, M UX cemantuke (Oskeros, 1952; babenko,1999;
Tonmy6xoBa, 2002; CyneiimanoBa, 2017), npedukcanbsHbIM 00pa30BaHUsAM B PyCCKOM
s3bike (Kpownrays, 1998; [Tnynrss, 2000) u ¢ppazeosornyeckum riiaroiam B aH[INH-
ckom (bormanosa, 2007; Canamaruna, 2020; Kosanes, 2023), a Takxke K npodieMam
ux nepesona (HAmosuy, 2000; Cyneiimanosa, 2012; Kopurynosa, 2023). Bo-Bropsix,
B CBETE HEOOXOIUMOCTH ONTUMH3HPOBATH IIM(PPOBHIE NIepeBOAYECKUE TIAT(HOPMBI
(MeTomomnorusi COBpEMEHHBIX CEMaHTHYECKUX HccienoBanuii, 2018) nHenz0exeH nH-
Tepec K podiieMam aJlrOpUTMH3AIMH [IEPEBO/Ia Yepe3 BhISIBIICHHE TOT0, Kak padoTaeT
MEXaHHM3M [IepeBO/Ia, B YACTHOCTH IPU Mepeiaue CUHTETUYECKUX ()OpM Ha aHAJTUTHYe-
ckue (CyneiimanoBa, Hepcecona, 2023; CyneiimanoBa, Kapnanosa-buprokosa, 2021;
CyneiimanoBa, YUepnsiioa, 2024; [llecronanosa, 2022).

ITpu 3TOM OCTaeTCs He 10 KOHLIA BBISICHEHHBIM, KaK PacIIpeieNieHbl CEeMaHTUYECKHE
NPU3HAKU B MEPEBOJIE NPU NEeperpynnupoBke cemManTnueckux komrnoneHtos (I1CK).
He Bnonue sicHO, 4TO B MpUHIMIE MOHKUMaeTcs 1o yacto nocryaupyemoit 1ICK,
Ipy TOM 4YTO MHBEHTaph BO3MOKHBIX [ICK 1 ee MexaHU3MBbl HE YCTaHOBJICHBI, YTO
TaKOKe OIPEJIEIISieT aKTYaJIbHOCTh PA0OTHI U MO3BOJISIET C(HOPMYIIUPOBATH €€ LeJIb KaK
JIMHI'BOTOIOJIOTHYECKYIO CXEMaTU3alMIO JIBUKEHUS NPEIUKaTaMu JABMKCHUS UOmuU
U b6edxicamsb B IEPEBOTUECKOM MEPCTICKTUBE.

BriTekaronue U3 NoCTaBICHHON LEIN 3aJa4U BKIIIOYAIOT B ce0sl co3aHue
SMIUPHUECKON 0a3bl UCCIEIOBAHUS JUIS KQKI0TO dTara aHajau3a, s 4Yero Heoo-
XOIUMO: C(OPMHUPOBATH BEIOOPKH U3 MPEPUKCATIBHBIX JEPUBATOB JIIs BHIOPAHHBIX
PYCCKHX IJIarojoB, BBIOOPKY U3 UX aHIIIMMCKUX KOPPEJISATOB; OCTPOUTH TOMOJIOTH-
YEeCKHE CXEMBI /17151 000UX SI3BIKOBBIX CHCTEM, IIPOBECTH UX CPAaBHUTEJILHBIN aHAIIN3.

CxeMblI CO3IAl0TCS ¢ TIOMOIIBIO CIIGAYIONICH MeToAuKH: (popMupyercs: BEIOOp-
Ka U3 MpeQUKCATbHBIX AEPUBATOB PYCCKUX IIAroJIOB u0mu U Oedxcams B 3HAUCHUU
(u3MUeCcKOro nepeMerIeHus], Hapumep 6excams — npobedxcamn, yoesxcams (nepe-
OMparoTCst BCe BO3MOXHbIE NPe(HUKCATbHBIC BAPUAHTHI), aHATM3UPYIOTCS CEMaHTH-
YeCKHEe KOMIIOHEHTHI B 3HAUCHHUSX IJIaroJIOB; BEICTPAUBAETCS TOIOJIOTHUECKAst CXeMa
JIBWKEHHSA B PYCCKHX IMPEIUKATax; Aajee paCCMaTpUBAIOTCS UX CIIOBAPHBIE MIEPEBO/IbI
Ha aHIIMHCKHHN SI3bIK M CTPOMTCS COOTBETCTBYIOIIAS CXEMa, a TaKkke (POPMUPYIOTCS
MIEPEBOAUECKUE KOPPEISALUI. AHATH3UPYIOTCS IJIaroiibl B IBYX (hopMax: WHPHHU-
TUB U (popMa COBEPILIEHHOTO BU/Ia, — IMOCKOJIbKY aHAU3 MOKa3aJl CEMaHTHYECKYIO
M30MOP(PHOCTH JaHHBIX (OPM C MPOYMMH BUAO-BpeMEHHBIMU (popMamu. MOXXHO
JIOTUYECKH TPEATIOIOKUTh HECKOJIBKO CTPATerHid IS Tiepeadn npeduKCaabHbIX
[J1aroJIbHBIX 0OPa30BaHUH B SI3bIKE CUHTETHUECKOTO CTPOS HA S3bIK aHATUTHYECKOTO
CTpOSi: BO-IIEPBBIX, NEPEBOA (PPa30BbIM IIAroJIOM (CM. Jlajiee); BO-BTOPBIX, MEPEBO]
COCTaBHBIM TPEANKATHBHBIM COUETAaHUEM, B CEMAHTHKE KOTOPOTO CONIEPIKUTCS KOMITO-
HEHT, KOPPEIMPYIOIHA ¢ Ipe(pUKCaTbHON PYCCKOM CeMaHTHUKOW, HanpuMep. Beuepom
Tamapa nosseonuna One u coobwuna, ymo cobaxa yoexcana. In the evening Tamara
called Olga to say that the dog had run away. CnoBapHbI€ TIEpEBOIbI COOTHOCATCS
C peajbHO BBINOJHEHHBIMH NIEPEBOIaMH BBICKa3bIBAHUIN U3 IBYS3IYHOTO MOIKOPITyCa
HKPS1, BBISBIAIOTCS TOMONIOTHYECKHE CXEMBI ISl 00EHX BBIOPAHHBIX TPYII IV1aro-
JIOB M YCTaHABJIMBAETCS XapaKTep X Koppessiiuu. B kauecTBe MaTepuasa paboThl
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BBICTYNAIOT CJIOBapHbIE Je(OUHUIINN BEIOPAHHBIX IJIar0jIoB, TIEPEBOTHBIC CIOBAPH,
a TaKKe JaHHbIE U3 IBYA3bIYHOIO noaxkopmyca HKPSL.

I'maron uomu (xooums) TpeACTaBIAET COOO0 HE BIOJIHE TUMHYHYIO JIJIsI COBpE-
MEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa CYTIUICTUBHYIO JIeKCceMy/dpopmy — uomu — uien) (o] JIeK-
CEMOI TIPU ITOM MOHUMAETCSI COBOKYITHOCTH IMaJICKHBIX/BUI0-BPEMEHHBIX CIIOBO-
(dhopmM, TprYEM BO BCEX 3HAYCHHUSX CIIOBA, & MIMEHHO: CJIIOBO KaK €IMHCTBO (OPMBI
U COMIep KaHUs OTMCAHO HA CEMAHTHUYECKOM YPOBHE COBOKYITHOCTBIO CBOMX 3HAYCHUI
WM CEMAHTUYECKON CTPYKTYPOH, TOT/IA KaK JIEKCEMa OTMPENIENsieT er0 COBOKYITHO-
CTBIO CTIOBO(OPM U OTPAKEHA B UX BAPbUPOBAHUH HA OPMaIHHO-TPAMMATHIECKOM
YpOBHE). DTOT TJ1aroil MpeICTaBIeH CICAYIONINMHI SIUHULIAMU: GOUMU — 80U,
830UMU — 630ULe]l, BbLUMU — 8blULET, OOUMU — OouleN, 3aumu — 3aulel, 0oolumu — 060-
wien, npuimu — npuwie, NoUmu — nowtei, NPoUmu — npoutei, NOOoUmMu — NOOouLer,
nepetimu — nepewien, coumu — cowien, yumu — yuien. 1aron dexcams IpencTaBiIeH
JIepUBATAMU 80OedCamsb — 80edHCall, 8blOeldcams — ablbedNcal, 00beNcams — d0bedxical,
3abexcams — 3abedcan, nobedxcams — nodedican, npobexcams — npobedicai, nepede-
arcams — nepededican, coexcams — coexcal, yoexicams — yoexncai.

PesynbTaThl
1. Tonmosornueckasi cxeMaTu3amnusi PyCCKMX IJ1aroJioB JIBUKEHUS

Tomonorust pycckoro riaroia dexcams BHICTPAUBACTCS KaK HAYMHATEIBHOE JIH-
HEeHOe MepeMenieHne CyObeKTa (B HapaBleHUN) — notmu. Ymooul kax-mo youms
8pems, A pewiul ROUmMU K 00CKe 00bAGNEeHUl U NOYUMAmMyb, YMo mam HaANUCAHO,
MIPEOI0JICHUE HEKOTOPOTO MYTH IO JINHEWHON TPAEKTOPUU — 1po (IBMKEHHE uepes,
CKBO3b, MUMO): Eciu npoiimu cK603b Kamnyc 6 ce8epHoM HANPAGIeHUU U NOBEPHYMb
HAe80, MO Mbl O4YMUMCA Ha KopomKoul yiuye Maxapam, ymo nponez2na napanieibho
naowaou Canam Jlyane; a Takxe ABHKEHHUE C IPEOJIOJICHUEM NPETSTCTBUS — nepe-
umu: Bo-nepesvix, 015 mozo umobdwvl 0bwe2opoockoe gevwe MO0 coOOpamvcs, 4acmy
Hacenenusi 20pooa 0oicHa bvlia nepeiimu uepe3 mocm. Takum 00pa3oM, CyOBEKT
HAUMHACT JIBKCHUE U JBIDKETCS K HEKOTOPOMY ITYHKTY Yepe3 MPEeTsiTCTBHSL.

3areM MapKupyeTcs crnocod mpuOImKeHus K 1enu — nodoumu. Ha nepsom
npueme 8 MUNUYHOM MABPUMAHCKOM 080pe 20CMUHUYbL K NPUHLYY U KOPOJLe8e MOXMCem
noooitmu 110601 4eno06ex u3 Hapooa, NOCTUKEHUE HEKOTOPOro IMPOCTPAHCTBA KaK
e — dotimu (3aBepIICHUE NEHCTBUSA, TOBEICHUE €ro A0 KOHIA): 3a me decsimb
MUHYm, KOmopbvle mpebosanucs, ymobsl 00 He20 00UmMU, MEP3HYMb HAYAL0 8Ce; 0~
CTIDKEHHE 00BEKTa, HAXOSAIIETOCS BhIIE — 63- (830timu): A pewiun 30iimu Ha Hee,
ewe paz 02ns0emvCs U, eciu He Y3HaIo Jlecd, — 6036paAujamspCsi K 00My no coOCmeeH-
HbIM clle0am; OKazaTbCsl B TOUKE Ha3HAYCHUS — npuiimu. IIpuuem 310 MOXeT ObITh
JBUKEHHE KaK 00Xoa 00bekTa — obotmu: Omey, nonazas 5mo ulymkou, bepem
OeHbeU, peuius 000Imu BOKpY2 MAWUHbL U BEPHYMb UX eMY Yepe3 B00UMENbCKOe OKHO.
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[anee cyObeKT MpOHUKAET B JOCTHUTHYTOE MPOCTPAHCTBO: 8ouUmuU, 3ali-
mu (IBU)KEHUE BHYTPb, BO3SMOXKHO Ha KOPOTKOE BPEMS WM C IIENIbI0 YKPBITHCS:
Ho 6e3 namu wecmo s dondxcen eoiimu 6 meamp; Ilpuexas, s eviuien u3 MawuHul,
NPUHATL Y HCeHbl OOUKY U XOMel 3allmu 6 No0be30; TIOCIE Yer0 OH BBIXOIUT U3 HETO:
6bl, c(0) (COBEPIINTH IBUKEHUE U3HYTPHU, ABMIKEHUE NPEIMETa BHU3, IIPEPBAThH
JIBIDKEHHE TI0 TPACKTOPHUH); M JJaXKe yAAJSIeTCs U3 TOUKH PEOBIBAHUS — Vilmu, WIN
MOXET MPOCTO OTAAIUTHCS Ha HEKOTOPOE paccTosiHue: [Ipuuem 60 epems nodxcapa
MOU He MOl 8bLIUMU U3 KEAPMUPLL (A exanl Ha pabomy u ObLl He 8 Kypce) U Yymb
He 3a00XHYIUCL 8 BOHIOUEM ObIMY... I ycb 6ce-maku npobosan yumu, cKpblmbCs,
HO CUl €20 00CMan0 MOIbKO COUmU ¢ mponul. J{o pabomHukos nOMuxoHvKy Havu-
Haem 00X00UMb Cepbe3HOCMb NONONCEHUs, OHU WEBEISAMC A, Cami CAPAUUBAIOm,
YUMo euye HyIHCHO coenams, Ymoobsl yumu oMol Xoms Obl K ympy.

I'maron Oexcamsb («1BUTATBCS OBICTPO, PE3KO OTTAIKMUBAIOLUIUMHUCS OT 3€MIIH
JBY)KEHUSIMH HOT») M €r0 JI€PUBATHI MPEJCTABIIAIOT ICHCTBUE KaK JABIKEHHE Oe-
roM — Oe’KaTh: HAaUMHATEJIbHOE JIMHEWHOE IBUKEHUE: 10 (HAaYaslo IBWKCHUS Jei-
CTBUS B HAMPABICHUM): AOMUHUCIPAmMOp cMompel eli 8cied, Oymal nobexicams
3a Hell, KAk 8 Oblible 200bl Oe2all 3a HCeHWUHAMU HA cegepe U HA 102e, HO MONbKO
KAULAHY pACMepsHHO, TIPEOI0JICHUE HEKOTOPOTO My TH IO JIMHEHHOM TpaeKTOpHu:
npo (ABUXKEHUE Yepe3, CKBO3b, MUMO): 4 xomen Obl0 npodexcams Mumo, Ho nana
cxeamun meHs 3a pyky. Mhe ouenv xouemcs npoodexcams CK803b Noiocy MOI0Y-
HO-6en1020 cmenouje2ocs no mpase ObiMd, TIPEOI0JICHNE TMHEHHOTO MyTH OT TOUKU
HayaJsia 0 HEKOTOPOTO OPUEHTHUPA: nepe (ABIKEHHE CO 3HAUYCHHEM MepEeMEIICHUs
gyepe3 Kaky-1u00 nperpany): Ei HyscHO ObLio monbKo nepedexcams HaucKoCoK
080p U nepeceys Y3Kull OY168apPUUK...; TOCTUKEHHE HEKOTOPOTO MPOCTPAHCTBA
Kak 1enu: dobedcams (3aBeplIeHUE NEHCTBUS, TOBEACHHE ero 10 KoHIa): Kak pas
ycnenu 000excams u CKpblmvCsl 3a 8bICOMKOIL. 2UMAEPOB8YbL B0020HKY NOCLAIU
HeCKOIbKO 20CMUHYe8, HO 0n030adu, TOCTHKEHNE 00bEKTa, HAXOISAIIETOCS BhIIIE:
83- (830excamsp),; (6€TOM MOMHATHCS, MPUOEIKATh HABEPX): MeHs NuxXHyIu 6 CHUHY
U 3acmaesunu 830excamsy no 8e0yUUM K nepexooy CmyneHbKaMm.

3TO MOXET OBITh TJIarosl obexcams, ¢ OTHOM CTOPOHBI, — 3TO 3HAYUT OETOM
000HTH HEKOTOPBIH 00BEKT; ¢ IPYroi CTOPOHBI, MHOTOKpAaTHOE JeicTBUE, Ha-
MIPaBJICHHOE Ha HECKOJIBKO OOBEKTOB: HUKmMo He omnep emy, u, He 3Has, 4mo 3mo
3Hauum, on 0oadceH Dbl 000edHcamy Kpyeom, uepe3 080p, NO 4epHOU JleCmuuye;
npUOIKEHHE K 00bEKTY — noodbesxcams (MpUOIU3UTHCS OETOM K KOMY-, YeMY-JTH-
00): A ycnen nododexcams u 6v1607104b €20 3a WUBOPOM U3-NOO K)308d, OKA3aThCS
B TOYKE Ha3HAUCHUSI — npubedcamsv (MEpeaBUTASICH OEroM, MPUOBITH Kyna-iuoo,
JOCTUTHYTh KaKoro-Tu00 MecTa): [lopmHuxu y Mens nem, si HeHABUICY UMb, KVOd
Jyuuie npubdexcams 6 MazasuH, 6bicmpo Kynums, a NOMomM coams 0OpaAmHo...;
MIPOHUKHOBEHHUE B IPOCTPAHCTBO: BOEKATh «BOMTH KyJa-HUOYIb Oerom», 3a (1BU-
KEHUE BHYTpPb, BO3MOKHO HA KOPOTKOE BpEMsI MJIH C IIeNbIO YKPBIThCs: Hecmomps
Ha pamsl, ell yOaiocy 60exdcamsy 6 Keapmupy, 3anepems 3a coboll 06epb HA 6ce
3anopsl U Yenoyky, u 60m mym-mo Culbl OCMAGUIU ee, OHA YNANd 8 NPUXOHCEll.
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Kax nu moponunca Bapenyxa, neooonumoe sxcenranue nomsaHynio e2o 3adexncams
HAa CeKYHOY 8 IemHIO0 YOOPHYI0, umobbl Ha X000y NPOepuUmb, 00ei iU MOHMeD
8 CemKy J1amMny, BBIXOJ U3 HETO: gvlOexcams (YIaauThCsl OTKyaa-HUOYIb Oerom),
¢(0) (coBepIIUTh ABUKEHUE U3HYTPH, JBUKEHHE IIPEIMETa BHU3, IIPEPBATh JIBU-
KCHHUE 110 TPACKTOPUH, OETOM MEPEMECTUTHCS BHHU3 WJIH 3a MPEACibl 4ero-iubo):
Buibexcams 60 060p Mol He ycnenu, NOMOMY 4mo paAcnaxHyidcb 6X00Hds 08epb,
U 8 NPUXOACYIO WACHYILA Yends U Heepedumas Mana. Imom mananmauswlil napeus
8 16 1em pewaem coexcams u3 00My, He dcends, Ymoovl e2o OeUlu Pa3eedeHHble
pooumenu, omoexcams — TMEPEMEIIEHUE B CTOPOHY OT 00bekTa: On xomen uomu,
Volce cOenan HecKoIbKo uazos, 80py2 6ce pacnupaowds 80aHA XAbIHYld CHU3Y
K 20p7y, €08a ychneil NpUKpulmb pOM PYKOU U OMOEHcamsy 6 CropoHy.

OTmeTHM, 4TO, BO-TIEPBBIX, Oexcams U uomu MPAKTUIECKU 3epKaIbHO OTpa-
KAIOT TOMOJIOTHUIO JIBM)KEHUS U TOJIBKO (POPMbI OT IJIaroyia Hescams BKIFOUYAIOT
npeduKcanbHyo (GopMy, KOTOpas OTCYTCTBYET y IJIAroJyia uomu JUis OTIHCAHHS
HMMEHHO JIBWDKCHHMSI, Harlpumep hopma Haiimu He COACPKHUT CEMY JIBUKCHHUS U T0-
TOMY HE MPEJACTABJICHA B TOMOJOTHYCCKON CXEMe JBUKCHHUS, TOTAA KaK TJIaroj
Habedicams, HAPOTHUB: 11000610 xanam Opovl Habeicamsy Ha 3anao u 8epHymMvCsl
¢ 0oowiuetl! Houvto uno20a uz-3a oonakos, 8 ompaoy Ham, 8bleislObleaNd IYHA, X0OY
ObLIO NO ceMuU V37108 8 ac, 8 HOYHYI0 mpyoy becnpepvleHo cMompenu ¢ baxa enepeo,
0abbl He Habecams HA TbOUH)Y.

Takum 00pa3oM, TOMOJIOTUYECKAs CXeMa IJIaroJIOB uomu v Oedcams B UX Npsi-
MOM 3HaueHUH, 0003Ha4asi PU3NUECKOE JIBHIKCHUE, TIPAKTHYCCKHU COBIaAacT. MOKHO
NPEIIONIIOKUT, YTO ¥ TIPOYME TIIAr0JIbI JAHHOW IPYIIIIbI, HATIPUMED 7.IblMb, HOA3MU,
Jiemems, OyIyT BKJIOUCHBI B CXOJHYFO TOTIOJIOTHIO, XOTSl U C HEKOTOPBIMHU BapHaIlysi-
MH, B [IEPBYIO OYEPEIb 10 YUCITY 3HAYCHHIA, ITOCKOJIBKY OHH HE HACTOJIBKO YaCTOTHBI
U HE COCTABJISIFOT 0a30BYIO YacTh IJIArOJIOB JBMIKCHUS. AHAJIM3 TaAKUX IJ1arojioB
MOYET MPEACTABIISITh NEPCICKTHBY UCCIICIOBAHHUS.

2. IlepeBox BbIOpaHHBIX [VIATr0JIOB HA AHIVIMICKHI A3BIK

PaccmoTpuM aHIIIMIICKHE KOPPEsAThl BHIOPAHHBIX IT1aroJIOB U HAYHEM CO CIIO-
BapHBIX COOTBETCTBHIA Iiarona bexcams. (s ananmza oTOupanuck nepBbie Ba-
PHAHTHI [IEPEBO/IOB, KOTOPHIE COOTBETCTBEHHO MPEUIArajuch B Kaue€CTBE MIEPBOTO
pemienus.) Tak, gaiie BCero MMEET MECTO NMPSIMOE COOTBETCTBHE IVIArojia MeXy
JiepuBaTaMu PyCCKOTO IVIaroyia Oejxcams B €r0 KOPHEBOM 4acTU Oejc- U aHIIIUN-
CKMM IIOJIHOLICHHBIM [JIArOJIOM 7un, PyCCKasi IPUCTABOYHAS 4YaCTh CUCTEMHO IIEpe-
naetcs B OONBIIMHCTBE CIy4yaeB HAPEUHOW YaCTHUIICH, 3HaU€HHE KOTOPOW CeMaH-
TUYECKU OJM3KO K 3HAUYEHHUIO PYCCKOTo npedukca. MHBIMH CI0BaMH, PyCCKOMY
IIPUCTABOYHOMY IJIAr0Jly COOTBETCTBYET COCTABHOM aHINIMKMCKUM IVIAroJl, IIPU 3TOM
IIPOUCXOAUT MEPETPYNIUPOBKA CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB CJIEIYIOLIEro
BHJIA:
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npeduKc + KOpeHb = KOpPeHb (PaBeH CJI0BY) + Hape4YHasi YacTUILA, HApU-
Mep: 8bedcamv — run in(to) (rush in); e36excamv — run up (rise); @vloedcams —
run out (rush out, escape),; 0ob6excamv — run up to (run as far as); 3adexcamsv —
run in(to) (drop in/by, stop by, swing by); nabesxcams — run in(to) (flow into);
066esxcamv — run around (make a quick round, run past, overtake, outrun, pass,
avoid). Cp. mepeBonbl JTaHHBIX eAUHUILL: Kaxum dice 0Opaszom moenu 6vi 0excans
K cayorcanke Dedocve Maprogoil, umest cmoib OKpo8asienHvie pyKu U, KaKk OKa3a-
nocy nomom, auyo? — How came you to run to the servant, Fedosya Markovna,
with your hands so covered with blood, and, as it appears, your face, too?, tae B mie-
PCBOIHOM BapHaHTE COXpaHsAETCs o0IIee yKa3aHHe Ha JBIKEHHE K O0BEKTY, HO UC-
4ye3aeT ceMa MPOHMKHOBEHUSI B OMIMCHIBAEMOE TIPOCTPAHCTBO, WK Boobpaszume dice
menepb, Ymo 6Mecmo moeo ymoob 80edHcams ¢ KOMHAMY ¢ ynpekamu, 6000pasume,
Ymo vl Obl NPUHSLIU IMY 8ECTb KPOMIKO, CO Ce3dMu coxcanenus ... — Now, then,
supposing that instead of rushing into the room and reproaching, supposing that
instead of all this you had received the bad news with composure, with tears of grief,
maybe; perhaps even with despair... , TAe NaHHas ceMa COXpaHEHa, IPUYEM TIPe/I-
CTaBJICHO OoJiee MHTEHCUBHOE JIBUKCHUE 7ush BMECTO MEHEE HMHTCHCUBHOTO FUN.

Crenyroniyre 4eThipe BbICKa3bIBAaHHS B HaWOOJbINEH CTEIICHU OTPaXKaroT ce-
MaHTUYECKHE KOMIOHEHTHI UCXOMHBIX SIUHULL M He ycnenu mvl euje 830excams
Ha IeCMHUYY, KaK pazoaics 6 60pomax nbsHulil KPUK U NOCLINAIUCH PYeameb-
cmea. — And before we had time to run up the stairs we heard a drunken shout
and a shower of oaths at the gate. Kakx nomom oxazanocw, 1emuuxu, yCiviiiade 36YKu
mpegozu, ycneiu 8bloexcams 60 060p u ckpvimoca 6 wenu. — Later they learned
that the airmen had heard the alert and had managed to run out to the slit. [1nan
bepruoza cnedyem npuznams npasuibHbiM: HYHCHO ObLIO 000eHcamsy 00 OIuUNCAll-
we20 menegona-agmomama u cooowums 6 OIOPO UHOCMPAHYEE O MOM, YMO 80M,
MO, NPUE3dNCUtl U3-3a 2PAHUYbL KOHCYTbmanm cudum Ha Ilampuapuux npyoax
8 COCMOAHUU A6HO HeHopmalbHoM. — Berlioz's plan must be acknowledged as
correct: he had to run up to the nearest public telephone and inform the foreigners’
bureau, thus and so, there's some consultant from abroad sitting at the Patriarch’s
Ponds in an obviously abnormal state. Eciu 6v1 6cé 2mo cvedume, 8am X6amum
cun oboexicams seco mup! — If you ate all that, you’d have enough energy to run
around the whole world!

[TepeBon BeICKa3bIBaHUs: [Ipodiocepy y0aiocsy evlbexcams u3 0oma emecme
co emopwim 3anodxcHuxom. — The owner managed to escape along with the hostess —
OCHOBaH Ha WCIOJb30BAHUU CHHOHUMHUYHOTO IJIaroJia, KOTOPbIi METOHUMUYECKU
aKIEHTUPYET CEMY YIauHOTO BBIXOJA U3 MPOOIEMHON CUTYAIMH, OJHAKO 0a30Bast
ceMa He SKCIUTUIIUPOBaHa.

Eme oHa BO3MOXHAsI IIEPEBOAUECKAs CTPATETHSI MOKET OBITh MPOUJLTIOCTPH-
poBaHa B cieaymoomieM ciaydae: Ouna pewuna dvicmpo 3adexcams 3a 3a061moti
cymrou. — She decided to run in quickly to grab her forgotten bag, Tiae Tpu ceMbl
MPEJICTABIICHBI Pa3iebHO, PUYEM OJHA U3 HUX aKIEHTUPYET KPATKOCTh COOBITHS
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yepe3 Hapeune quickly. CXolHasi cTparerusi UMEeT MECTO B CIIEAYIOIIEM OTPBIBKE,
IJIC MOSIBISICTCS JOTIOMHUTEIIbHAS €IUMHUIA FUNNing, akKiEHTUPYs ceMy ObICTPOTro
JIBMDKEHMSI, @ 0a30BBIM IJIAr0JIOM BBIOpAH IJIarojl MUPOKOH CEMaHTUKHU come, BHO-
cAIuit “H(POPMALIUIO O IBUKEHUH, 0€3 KOHKPETH3alUU ObICTPOTHI EPEIBIKEHHS:
Hy, mym naéexcanu pomozpagvl u nauanu weikams, 3a HUMU HADEHCANU ewje Ka-
Kue-mo pebsma u ommawuiy MeHsi Hazao, Kk noonoakosuuxy 1yuy. — Well, all them
photographer fellers rush up an start to take pichers, an several folks come running
over an I am hustled away to where Colonel Gooch is waiting.

OH 6bL10 0OCMAHOBUILCA, UCTY2AHHO YCMABUSUIUCH 8 MEMHYI0 800Y, HO C3a0U
Ha He2o Habexcanu, samonxanu. — Went down like a stone, poor lad! For a moment
he stared horrified into the dark water, but the men running up from behind pushed
him on.

OTMeTHM OIMHAKOBBIN MEPEBOJ CIOB gOexcamy, 3abedxcamsb N Habexcamy
KakK run in(to), 4To HUBEIUPYET Pa3HULy MEKIY ONMCAHUEM JEHCTBUHN KakK npo-
HUKHOBEHUs 8 NPOCMPAHCME0 / NPOHUKHOGEHUE HA KOPOMKOoe 8peMs U npubvimue
8 0OHO MeCmo Cpa3y ¢ HeCKONbKUX HaANPAGieHUll MHO2OUUCTIEHHIMU C)YObeKmMamu.

B cnenyromux ciydasix Takke MpeiokeH MPEUMYIICCTBEHHO COBIIAIArOIINI
AHIIMICKUAN BapUaHT Ha Pa3jIMyarollie PyCCKHE CJIOBA, a UMCHHO: omobedcams —
run off/away/back/aside; coescamv — run away/off (escape, flee, get away/out,
evade), yoesicamv — run away/off (escape, outrun, flee, get away/out, evade), uto
O3HAYaeT MMOTEPI0 KOMIIOHEHTOB OMOAIUMbCS HA HeDOIbUuloe pacCmosHue U no-
KUHYMb (YACMO HeodHCUOaHHo, npedamenvcku), cp.: Heobxooumo noxunyms manx
U 00 83pbl6a ycnems omobexncamsp Ha besonacroe paccmostue. — They need to escape
the tank and run off to a safe distance. /[6oe ycnenu omoexcamso u e nocmpaoanu. —
Two of the boys managed to run away and were not hurt. Oono epems s xomena
yobexcamb om mamvl Hazao 8 demoom. — There was a time where I wanted to run
away from my mother and go back to the orphanage. /lesouka cmoena evipsamuvcs
u yoexucams 6 wrony. — The girl was able to break free and run off to school.

I'maromnsl nedbesxcams — run up (rush up) v 636excams — run up (rise) nepe-
BOJIATCSI OJIMHAKOBO, Pa3yMEETCsl IIPH 3TOM, YTO B COOTBETCTBYFOLIMX KOHTEKCTAaX pas-
HHIIA B MX 3HAYCHHSIX (KAK U B IIPOYMX CITy4asix) MOHATHA U 00YCJIOBJICHA MHOTO3HAYHO-
CTBEO HapeuHOI YacTHilbl. OOpaTiM BHUMaHUE TAK)KEe HA MHOTOBApHAHTHOCTD IIEPEBO/IA,
OJIHAKO MIEPBBIM B MOJIABJISIFOIIIEM YHCIIE CITy4acB KaK CIIOBAPHOE COOTBETCTBHUE MPE/Iia-
raeTcsi OMHOKOPEHHOM I1aroil. B o/IHOM citydae OH OTCYTCTBYET: npubedcams — come
running (flow in), Tie UMEET MECTO UHAs NIEPETPYIIUPOBKA CEMAHTUICCKUX KOMITO-
HCHTOB, & IMEHHO: KOHCTaTHPyeTCs: pUObITHE (MH(OpMAIHS TIpeICTaBIeHa KOPHEM)
1 Janee Moau(UKaTopoM MpUOBITHS (HE ITIABHBIM 3JIEMEHTOM ) BBICTYTALT ing-hopma.
Takum 00pa3oM, MPOUCXOAUT MEPErPYIIUPOBKA, MCHSIOTCSI CEMAHTUKOM TpeduKC
Y HapeyHasl 4acTHIIa, a TAK)KE CTPYKTypHAs YaCTepPEUHas MeperpynnupoBKa HHOTO
tumna. [aron nepebexcame — run across/past/over (step over, cross, jump ship, dart)
NPEICTABIICH HECKOJIBKUME BapHaHTaMHU TIepeBo/ia. BTopbie v MOCIe Iy oIue BapuaH-
ThI NIEPEBO/IA YAl BCETO BBIPAXKEHBI JICKCHUYCCKUMHE CJIOBAPHBIMUA COOTBETCTBUSMH,
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B CEMaHTHKE KOTOPBIX 3JI0KEH TOT MHOW KOMITIOHEHT JIBIKSHUSI, HAIIPHMEP YaCTOTEH
IJIArol escape — yobedxcams (3AECh 3TO MEPBbIN BapuaHT!), rise U drop in, KOTOpbIe, Ka3a-
JI0CH ObI, TOUHEE TIEPEIAI0T KOMITO3UIIMOHHYIO CEMAHTHKY PYCCKOTO OpHTIHHANA 1 Oosee
OKCIPECCUBHBI TIPU 3TOM, OJHAKO aKIICHT C MEePEMEIICHUS] UMEHHO OeTOM yCTYTaeT
MECTO COITTCTBYIOILIEMY OOCTOSITENICTBY: escape Kak yoanenue ¢ HamepeHuem YKIoHe-
HUSL OM B03MOXCHOU HENPUAMHOCMU, WU drop in KaK noseienue Ha KOpomxKuii nepuoo
8peMeHU, 4acmo no nymu K uHou yeau. B Takux ciyyasx UMEeT MeCTO, BO-TIEpBBIX,
METOHUMHUYECKOE TPE/ICTABIICHUE OIMCHIBAEMOTO JACHUCTBUS Yepe3 OOCTOSITEILCTBEH-
HYI0 METOHUMUIO B paMKaX OpUTHHAJA, KOTa MOO0YHOE OOCTOSITEIILCTBO IIPHHUMAET
Ha ce0sl poJib NIABHOTO PEMPE3CHTAHTa COOBITHS U HAPSAY C STUM MEXaHU3M MepeHoca
pabotaer u B niepeBojie. [loquepkHem, 4To B CBOEM OCHOBHOM 3HAUCHUW — TIepeiada
JIBIDKCHUS] — JIAHHBIC IJIAroJibl HE 3alpallivBalOT B KaueCTBE KOppesiTa KaKuX-I1uoo
(hpazoBbIX IIATOJIBHBIX SKBUBAJICHTOB, OCTABIISIS TAKYIO BOSMOXKHYIO CTPATETHIO TIepe-
BOJIa CBOMM IPOW3BOTHBIM 3HAYECHHSIM,  UCTIONB3YIOT COCTABHBIC TNIATOJBHBIE SIHHHIIBL.

st tnarona uomu cUTyaius IepeBoia ONpeaessieTCs] HHBIMUA TPUHIIMITAMH,
a IMEHHO: HJiesl MPUOBITUS U HAMPABICHUS K TOYKE HA3HAUCHUS OTPa)KEHA B CIIe-
[UATBHOM IJIAroJie come, CUCTEMHO MPOTUBOMOCTABICHHOM IJIAroNly g0, KOTOPBIi
nepenaer ooiiee 3HaUCHUE BIKEHHUS KaK TAKOBOTO, OIHAKO MIPY STOM HE MapKHPOBaH
Kak 00s13aTeNbHO MEPEAArOIINi IBUKEHHE OT HEKOTOPOro o0bekTra. OTMETUM, YTO
TOIIOJIOTHSI IBMKEHUS B PYCCKOM SI3bIKE TNIATOJIAaMH uOmu M Oexcams MPAKTUIECKU
COBMAJACT, B TOM YHCJIC U C aHIJIMHCKUM IJIaroJIOM 7un, TOTAA KaK TIIaroi uomu
B TIEpEBOJIC, TI0 BCEH BUIUMOCTH, B CHITy 00JIe€ IIIMPOKOM CEMaHTUKU — OH 0003Ha-
YaeT JBUKEHHE, HE YKa3bIBasi HA XapaKkTep MepeMeIeHNs, KOTOPBIi, B CBOIO 0Yepe/b,
MOJTy4aeT CIEIUATbHOE JISKCHYECKOe BrIpaxkeHue tuma walk, by plain / train / on foot /
in a car, 3aHUMasi HUIITY, OTBEJICHHYIO B PYCCKOM sI3bIKe r1aromy uomu. Cp., HanmpumMep:
yiumu — leave, go; nodoiimu — come up, ooumu — reach, walk, go, coitmu —
get off, pass, leave, come down/off; a Taxxe npuomu — come, 3aiimu — go, enter;
eviiimu — get out, leave. Bo Bcex ciydasix, Jaxe €CIIM MpeularacTcs KoppessT go
(y mmarona satimu), OH HE SIBIISICTCSI IEPBBIM NEPEBOAUYECKUM BaPHAHTOM, B IIPEIUKAT
Cpasy 3aKJIabIBacTCs KOHKPETH3AIIMS XapaKTePUCTHUK JABIKeHUs. Hanmnane BapuaH-
TOB npouumu — go through, n noumu — go, T. €. nepefada Gaxra mepeMerieHus
0e3 yTOUHEHHSI €r0 XapaKTepa, COCTABIISIET CKOpee UCKITFOYCHUE, YEM MTPABUIIO.

3aknw4yeHune

IIpemioxena MOJEIb JIMHIBOTOIIOJIOTMYECKOTO ONTMCAHUS IIPEAUKATOB JABUKEHUS
B IEPEBOUECKOM MEPCIEKTUBE, KOTOpas B JaJbHEUIIIEM MOXET OBbITh SKCTPAIOIH-
pOBaHa Ha IIPOYME IVIAroJIbl ABUKEHUS U B IIPUHLIUIIE HA NPEIUKATHYIO JIEKCUKY
B [IEPEBOIYECKON IepcreKkTuBe. [IpoBeneHHOe uccae10BaHkue TI0Ka3all0, 4TO PYCCKUE
NPUCTABKH MOPOXKIAIOT Y TJIAr0JIOB UOMU U 6excamsb MUPOKUI CIIEKTP 3HAYSHHUH, MO-
TUGUIIPYIOMIMX XapakTep ABMKeHHs. [Ipr 3ToM Tomonornyeckas cxema JBIKCHUS



130 BECTHHUK MI'ITY m CEPUS «®UJIOJIOTI'USA. TEOPUS SA3BIKA. A3bIKOBOE OBPA3OBAHUE»

y JAHHOM mapbl B 3HAUUTEIIbHOW CTENIEHU COBIIAJIACT, UX NEPEBOAYECKHUE AHITIMM-
CKHE KOPPENSATHl OTIIMYHBI, BO-TIEPBBIX, B CTPYKTYpE: B PYCCKOM SI3BIKE 3TO MpeduK-
CaJIbHBIN TJIAr0J, TOT/Ia KaK B aHIIIUICKOM B MOJABIISIONIEM OOJIBITMHCTBE CITy4acB
3TO COCTaBHOM IVIarojl, B CTPYKTYype KOTOPOTO COAEPKUTCS IJIarojl — HOCUTENb UH-
(dhopmaluu 0 IBIKEHUU KaK TAKOBOM, TUTIOC HApEUHAsl YacTUIIA, CEMAHTUKA KOTOPOU
JIOTIOTHSIET 3HAUEHHE U B TIPUHITUIIE COOTBETCTBYET CEMAaHTHUKE PyCCKOTO Tipedukca.
Bo-BTOpBIX, pacpoCTpaHEHHOE MPEACTABIEHUE O YACTOTHOCTH KOPPEISILIMUA PYCCKUX
MIPUCTABOYHBIX 00pa30BaHMii C (hPA30BHIMU IIATOJIAMH HE TOTyYaeT OATBEPKIACHUS
Ha MaTtepuaie 6a30BbIX YACTOTHBIX IJIAr0JIOB, HAIPOTHB, PYCCKUE €AMHUIIBI CUCTEM-
HO COOTBETCTBYIOT COCTABHBIM IVIarojiaM, B CIIy4asix MepeBojia Iaroia uomuy uMeeT
MECTO KOHKPETHU3aIMsl, U IIUPOKO3ZHAYHOMY TJIAaroily #0mu CTaBSITCSI B COOTBETCTBUE
[J1aroJibl He ¢ KOpHeM go. TakuM 00pa3oM, B PyCCKOM TOMOIOTUYECKOM CXeMe MPOUC-
XOJIUT YTOYHEHHE NTAPAMETPOB JBMKECHHUSL: IEPEMELLIEHUE, TOCTHKEHUE LIEIH, HAIIPaB-
JIEHHOE JIBUKCHUE K LIEJIA, B TOM YHUCJIE U 11O PA3HBIM TPAEKTOPUSAM, €€ JOCTUKEHHUE,
npeObIBaHUE B TOYKE HA3HAUEHUSI U BBIXO/IA U3 HEe, B AHIIIMICKOM SI3bIKE BOSHUKAET
aHanmuTHyeckas Gopma, a JTEKCHYECKOe COMACPKAHUE YTOUHSETCS 33 CUET HApeUHOM
yacTulpl. TO €CTh TONOJOrHYECKasi aHIVIMICKAsl CXeMa BBICTPAUBAETCS IO UHBIM OC-
HOBAHUSIM: CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIN MEXaHU3M npegurc- + 2nazon, B aHIITHICKOM —
aHanuTH4eckas (hopMma rmaroja + CEMaHTUYECKUH MOCTYTOYHHUTENb. B CylIHOCTH,
MMEEeT MECTO aKTyanu3alus parMeHTa CHHTETHUECKOTO CTPOs SI3bIKa B PYCCKOM
SI3BIKE, TOTJIA KaK B QHITMMCKOM — aHAJTMTUYECKOTO.
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Hugpopmayus 06 agmopax

Oasra ApkaabeBna CyJieiiMmaHnoBa — JOKTOp (HUIOIOTHYCCKUX HAYK, Ipodec-
cop, ipodeccop kadeapsl A36IKO3HAHNS U TIepeBOjoBeAeHUS HCTUTYTa HHOCTPaHHBIX
si3pikoB MITTLY.

xaBrapar AdayianaesHa UiabsicoBa — acnupanT Kadeapsl A3bIKO3HAHMS U TIepe-
BoztoBeeHUs: THCTUTYTa HHOCTPAaHHBIX s13b1K0B MITIY.
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